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vitka noga zdaj poskoci,

v ognju izgine, iz ognja vstane,
brez sledu ubira isto pot kot pesem,
Se veter ne pihlja, se veja ne sumlja.

Jonibeju je bila tamarindina pesem vsec in je dehteci veji

zasepetal tri besede. Po prvi besedi je bila veja tamarinde

kakor zrel sadez, po drugi besedi je veja zacela plesati v

Jonibejevi roki, pri tretji besedi pa mu je padla iz roke

in se spremenila. In Jonibe jo je prepoznal: »Irijam si,

kraljica rib.« In Irijam je odvrnila: »V vodi sedmih morij

ni vec poti. Na sedmih valovih sem pela sedem razlicnih pesmi,

sonce je bilo z menoj prijazno, a nasla nisem nicesar, kar bi

vzplamenelo, da bi se lahko spremenila.« Tedaj je Jonibe

kraljici rib napravil prostor v pesku na obali in sedem dolgih let sta

zrla drug v drugega. A v teh sedmih letih se je kralj ptic zacel spominjati
druge obale in drugega drevesa. Najprej se je nadnju spustila tema,

nato je zavrsal veter, vetru pa je sledilo sonce. Tedaj se je Jonibe obrnil.

Na obali sedmih morij je zagledal tisto drevo, ki ga je drzalo na svojih vejah,
ko je vzniknil iz vode, in je dejal Irijlam: »Ni vec poti v vodi

sedmih morij, ni vec poti pod soncem. Poglej tisto drevo, tam naj bo
najino gnezdo.« In drevo jima je dalo gnezdo, okrog njega pa so sedem
dolgih let krozili voda, veter in sonce. Voda je govorila v jeziku voda, veter
je govoril v jeziku vetroy, sonce pa je govorilo v jeziku ognjev. Voda

je dejala: »Jaz napajam drevo.« Veter je dejal: »Jaz drzim njegovo krosnjo.«
Sonce pa je dejalo: »Naj bo vse v plamenih.« In tedaj so obmolknile vode,
obmolknili so vetrovi in plamen je govoril, govoril je v sedmih jezikih.
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Jonibe je imel drevo, ena od vej je molela

nad vodo, na njej je pticji kralj posedal cele dneve,

isljal je in pel, a je cutil, da se je Zivljenje Ze

zdavnaj poslovilo od njegove duse. Vprasal je

vodo: »Voda, voda, ti popotnica po daljnih dezelah, si kje
videla Zivljenje moje duse? Voda, voda, ali ves, se bo

kdaj vrnilo k meni?« In voda je odvrnila: »Prepotovala

sem daljne dezele, toda nikjer nisem nasla Zivljenja tvoje
duse. V daljnih dezelah sem videla mnogo stvari, toda ne vem,
kaj je tisto, kar hoces nazaj.« Jonibe se je uzalostil,

cutil je, da ga v dusi, tam, kjer je sicer Zivljenje, stiska praznina.
In vprasal je drevo, na katerem je sedel: »Drago drevo,

visoko drevo, ki me nosis, odkar sem vzniknil iz vode,

povej, sem bil Zivljenju svoje duse dober gospodar? Povej,
sem razumel jezik, v katerem je Zivljenje govorilo?« In drevo je
odvrnilo:

»Odkar si vzniknil iz vode, te nosim na svoji veji, toda nikdar
nisem bilo tvoj gospodar. Odkar si vzniknil iz vode, te nosim
na svoji veji, toda nikdar nisem slisalo drugih besed kakor te,
ki jih slisim zdaj.« Jonibe, kralj ptic, se je torej odpravil na pot.
Toda preden se je odpravil, je snoval pesem:
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Jonibe, pticji kralj, v globinah sedmih morij
sedi povesenih peruti. Nic vec ne leta z
drevesa dneva na drevo noci, ne rece

vec besede ob zori ne besede v somraku.

V globine sedmih morij je potonila no¢,

v globinah sedmih morij spi dan.

In sedem let Jonibe nicesar ne pojé.

Njegove noge so suhe kakor psenicne bilke,
njegova golsa je nabrekla, na kljunu so alge in
morske trave. Sedem let snuje eno pesem:

Ogenj, voda, zrak,

cvetove tri roka vrti.

Ce zgoraj je ogenj, veter piham,
e zgoraj je veter, ogenj netim,
e zgoraj je voda, v vodo skocim.
Ogenj, voda, zrak,

cvetove tri roka vrti.

V sedmih letih se je morje postaralo.
Dan je objemal kamen kakor slak in
jokal, noc pa je s srebrno mesecino
hranila Jonibeja, pticjega kralja, da le
ne bi povsem izginil. Cez sedem let
Jje tja priplavala Irijam, kraljica rib.
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O pisatelju

Gabor Schein je leta 1969 rojeni sodobni madzarski ustvarjalec:
dejaven je kot literarni kritik, esejist in avtor pesniskih zbirk ter
kratkoproznih besedil

Irijam in Jonibe (1997) je njegovo prvo knjizevno besedilo, ki je bilo v
celoti prevedeno v slovenscino. Uvrsceno je na seznam odlicnosti bele
vrane, ki ga pripravlja knjiznica za mladino iz Minchna. Uvrstitev med
najZzlahtnejsa mladinska besedila je samo eno izmed Stevilnih priznanj
in nagrad, s katerimi je bila ovencana Scheinova literatura

O ilustratorju

Rofusz Kinga (1970) se je rodil v Budimpesti in sodi med vodilne

madzarske ilustratorje. Je clan razlicnih stanovskih zdruzenj, precej
se je ukvarjal tudi z risanim filmom. Podpisal je ilustracije Stevilnih
nagrajenih slikanic, med drugim tudi /rijam in Jonibe.

O prevajalki

Maja Likar je na ljubljanski Filozofski fakulteti diplomirala iz latinscine
in splodnega jezikoslovja. Doslej je podpisala vec literarnih prevodov.
Prevod slikanice /rijam in Jonibe je njen prvi prevod leposlovnega
mladinskega besedila.
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Irijam je to pesem poznala iz starih ¢asov
in kralj ptic se ji je zasmilil. Pa Se Jonibe
Jje zacel moledovati: »Ostani tu z menoj, v
globinah sedmih morij, prelestno sijoca kraljica.
Skupaj pocakajva, da se bosta
veter in ogenj dvignila iz vode.« Irijam

leg Jonibeja in si v mulju
napravila gnezdo. Cez nekaj casa pa je rekla:
»Iti moram Jonibe, ne morem ve¢ ostati,
poiskati moram svoje uboge mladice.«
In Jonibe je odvrnil: »Ne odhajaj, ko si prisla,
te je mesec ravno natiral s svojo srebrnino
in ni $e dolgo, kar se je skril nazaj med kamne.«
»Prav se spominjas, kralj ptic, pris
ko se je srebrni mesec najleps:
in Sele nedavno se je skril nazaj med kamne.

A od tedaj je minilo sedem let, sedem dolgih let sem
bila

s teboj.« Jonibe se je uzalostil in zacel moledovati
kraljico rib: »Vzemi me boj, Irijam,

nocem vec sam sedeti tu.« In Irijam mu je odvrnila:
»Kako naj te vzamem s sabo, Jonibe, ko pa si tezak in
ne znas plavati.« Tedaj se je Jonibe zvil v klob¢

se pomanjsal, kot se je le lahko, in kraljica rib

ga je hlastno pogoltnila in odplavala v daljavo sedmih
morij.

Plava veter,

v vetru ogenj gori —
pis plamena,
ognjeni veter,

Joj, kam me podi?
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Preplavala je milje in milje sedmih morij

in izgubila vse svoje mladice.

Ko je plavala zgoraj, po zraku, jih je dvanajst
spekel gospodar svetlobe, ko je plavala

spodaj, v zemlji, jih je triintrideset ujel gospodar
zemlje, v algastih gozdovih sedmih morij

pa je poginilo sedeminsedemdeset najlepsih.

In Irijam se je spomnila pesmi, ki jo je pela,

ko je umrla stara ribja kraljica Sarana:

Nekoc sem bila sedem rib, sedem

rdecih rib sem bila. V plitvi vodi,

med koreninami sedmih trsov,

sem se skrivala. In ko je skupaj plavalo sedem

rdecih rib, ni mojih sedmih, kakor
prst tankih telesc, pozrl prav nihce.
Sedem sem glasov imela, sedem praznih
glasov: na sedmih mestih je vame

voda zuborela, dihala sem s sedmimi dusami
in vse so se sedemkrat na novo obarvale.
Toda mati me je poklicala,

naj vrnem iz sedmih se voda:

»Sedem ribic mojih, tu te caka glas.«

In jaz sem plavala, sedem rek

preplavala — telo moje matere pa je lezalo tam,
kjer reka pusca za seboj obalo.
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sta poznala vsak koticek, nista nikjer nasla pesmi

o ljubezni. Njenega glasu nista slisala v sanjskem zalivu,
in rekla sta: »Ne sanjam.«. Njenega plesa nista videla s 5
v soteski pravljic, in rekla sta: »Molcim.« Tudi AR D T . + . :
jarek spominov je bil nem, in sta rekla: : =
»Nicesar se ne spominjam.« Morje ju je opazovalo sedem
dni in ¢utila sta, kako se priblizuje jeza. Po sedmih dneh pa
je voda spregovorila: ne sanjata m 5 ) S % . fe . o
hranita pravljic tam, kjer jim je mi .
vama bom grli napc iz sedmih strupov in vama
vzela Se tisti gric, na katerem je sedem let spal Jonibe,

poleg njega pa je sedem let bedela Irijam.« Tako sta se vrnila ;
k tistemu gricu, toda Irijam je ¢utila, da se ji v grlu =
prebuja sedemkratna jeza, ko je snovala novo pesem za Jonibeja 0

Sedem tisoc let sem sedela
na zgocem kamnu pod vodo,
zelo mi je zrasel trebuh,

v srcu sem gojila zlobo,

sedem tisoc let sem cakala,
da pokvarim vsako pesem,

edem tisoc let za tabo 5 : S TR
se nisem rodila jaz, veter.

Jonibe ni razumel pesmi in ga je uzalostila.
Prosil je vodo sedmih morij: »ReSi Irijam jeze,
naj bo moja nevesta taksna kot prej, sanjal bom zanjo.«
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In Jonibe je iz mulja dvig oci se zeleni kamen,
ga pogoltnil in zacel sanjati. Vode sedmih morij
nikdar ne doseze svetloba, v vodi sedmih morij na
gricu nepremicno sedi pticji kralj. Okrog njega plavajo ==
Ce ribe, ki imajo pticje glave in pticje peruti. »Prva se prebudi v
varljivem plamenu in me prepricuje, da lahko plujem. Druga pripluje
po hitrih vodah in mi prine: Cam tu, tretja pride
iz srditega vetra in zdaj vem, da ne obstajam vec.« Sedem dni
je voda sedmih morij molcala in po sedmih dneh je odgovorila
z divjo povodnijo: iz varljivega plamena se ne prebudijo sanje, iz s
vetra ne pride a nevesta ne bo vec taksna kot prej, sam bo
al, pticji Zenin. Ribji kraljici pa je morje za
drugo pesem, in Jonibe je sal, kak v Irijaminem grlu sedemkrat

prebuja

posedmerjena jeza, medtem ko je za Jonibeja snovala drugo pesem.

Sedem tisoc let si sedel

na zZgocem kamnu pod vodo,

pri tvojih nogah se je poigravala sveza voda,
sovrazim te, sovrazim te zaradi tega.

edem tisoc let si sedel
na valu vodnega povrsja,
okrog tvoje glave je vel blag veter,
sovrazim te, sovrazim te zaradi tega.
Jonibe, pticji kralj, se je prestrasil, da Irijlam nikdar vec ne bo
taksna kot prej. Sedem dni se je voda sedmih morij smejala in
kraljica rib se je smejala z njo, sedem dni sta Jonibeja
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preplavala sedmero nebes, sledila sta ji sonce
in mesec, spremljali so jo voda, veter in ogenj
In ko je Joremes letela, je snovala pesem:

Tri matere so me rodile,

vse tri so moje ime pozabile.

Glavo so mi zgnetle iz varljivega plamena,
prsi iz srditega vetra,

peruti iz hitrih voda —

tri matere so me rodile,

vse tri so moje ime pozabile.

In Joremes se ni nikdar vec vrnila v vode sedmih morij,

Irijam in Jonibe je nista nikdar vec videla. Letala je

z drevesa dneva na drevo noci, rekla besedo ob zori in
besedo ob somraku, hranil jo je ogenj, napajala jo je voda,
plula je z vetrovi. Sonce pa je znova sijalo in mesec se je znova
lesketal.
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Jonibe in Irijjam

Jonibe, pticji kralj, je sedem let spal na

Zgocem gricu pod vodo, sedem let je poleg njega
bedela Irijam, kraljica rib. In voda sedmih morij

je na gri¢ odlozila dva lesketajoca se kamna:

enega za rojstvo in drugega za Zalovanje.

Ko je svetloba kamnov dosegla

Jonibejeve odj, se je kralj ptic prebudil in videl, da
voda sedmih morij ni ve¢ pusta. Na obalah raste
obilo roz, tray, dreves, okusnih sadezev, korenin, na
sedmih

svetlecih se gladinah mrgoli na tisoce ptic in tudi v vodi
je neizmerno veliko raznolikih bitij. In po sedmih letih
je vnovic zaslisal Irijamino pesem.

V sanjskem zalivu barka lebdi,
labod si,
ki svoje vilinsko krilo vihti.

Na vodi ljubezni barka lebdi,
nihée si,
ki se nikdar ne potopi.

Jonibe ni poznal te pesmi, v vodah sedmih morij $e ni
zvenel taksen napey, in je dejal Irijam: minilo

je sedem dolgih let, ¢as kamna zalovanja. Pojdiva, poisciva
kraj, od koder zveni ta pesem. In spet sta plavala

po sedmih morjih, spet sta plula po sedmih vodah, a
ceprav
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Pot me vodi na pobo¢
pesem Zene me v dolino,
poskoci,

brez sledu ubira isto pot kot pesem,
Se veter ne pihlja, se veja ne sumlja.

Ko je Jonibe dokoncal svojo pesem, se je nadenj zgrnila

tema. Tedaj je s tal dvignil dva ploska kamna,

si ju polozil na oci, kakor bi bil tudi sam ze mrtev,

in sedel na tla ob korenine nekega drevesa. Sedem dolgih let

je nepremicno sedel, sedemkrat je slisal, kako nad njegovo
glavo odpada listje, sedem dolgih let je razmisljal o drugi pesmi,
da bi priklical nazaj Zivljenje svoje duse. Sedmo lett

ga je nagovoril glas: »Sedem let sem te klicalo v svoj temni gaj,
ko se je svetlo sonce odpravljalo k pocitku. Sedem

let sem ti vsako jutro umivalo obraz. Zdaj pa ostani z menoj

za vedno, kralj ptic, v sedmih letih se je svet sedemkrat

zavrtel okoli tebe.« Tedaj se je Jonibe prestrasil,

saj je ta glas poznal iz starih ¢asov. Zakopal se je v listje,

ki je odpadlo v sedmih letih, obraz je skril pod peruti in snoval pesem.

Prebudi se kralj vetra, moj gospod.
Vstani vetrna nevesta, vetrna trobenta.
Zapihaj mi skozi telo, naj od tod odletim,
zapihaj skozi moj vrt, naj se zdani.
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obmetavali z valovi. Tedaj je Jonibe vzdignil lesketajoci se mod
ner
ga pogoltnil, sedem dni je spal in éez sedem dni je zacel pe

Zalucal sem te v sedem ognjev
in nagovoril podvodna drevesa,
aj ti iz sveZe vode stkejo
no obleko.

Prebudila se je mrtva svetloba,

plavala sva iz noci v noc;

morje je kotalilo svoj Zivez,

najine sanje je oZivilo v krosnjah dreves.

In plamen je vzplapolal:

kako zala je tvoja nevest

spodaj plava noc sedmih voda,
goraj se sedem oces lesketa.

Ko je slisala Jonibejevo pesem, se je voda sedmih morij pomirila
in tudi Irijam je zacutila, da ji iz grla izginja jeza. Kakor bi se
ravnokar prebudila, je videla, koliko razli¢nih biti iva v vodi.
lavala k Jonibeju in mu
al Jonibe kakor kamen, po
kakor veja, ki je padla v vodo, in po tretji besedi
je bil Jonibe kakor obris v mulju. Pti¢jega Zenina
je bilo komajda videti. In Irijam se je usedla poleg njec
ni je gledala Jonibeja in sedmi dan je za
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V sanjskem zalivu barka lebdi,
vetrc si,
ki svoje vilinsko krilo vihti.

Na vodi ljubezni barka lebdi
dokler si tu,
se nikdar ne potopi.

Voda sedmih morij je to slisala, a ju ni odplavila z

valovi svojih sedmih dus. Voda, ribja nevesta in

ptidji Zenin so skupaj izkusili Zalovanje in rojstvo.

Jonibe in Irijam pa nista mogla vec ostati. Voda sedmih morij

ju je zalucala v sedem ognjev, toda omahnila sta nazaj.

Voda sedmih morij ju je vzdignila v sedmera nebesa, toda padla sta
nazaj in voda sedmih morij ju je koncno odplavila na obalo, kjer

ju je sprejelo sedem zemlja. In Irijam in Jonibe sta sedem let

sedela na Zgocem kamnu na zemeljskem povrsju. Med spanjem

je ribja nevesta cutila, kako rastejo njene prsi kakor Zelvji mladic, in
ptidji Zenin je v svojih sanjah cutil, da raste njegov ud

kakor morski konjicek. Sedem zemlja pa je bilo e pustih, na pesceni
obali ni bilo nobene sledi in globlje v notranjosti je bil gozd nem.
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V sedmih letih je Jonibeja skoraj povsem
prekril mulj. Tudi gospodar voda je pozabil
nanj, mislil je, da ni vec Ziv. Kraljica rib pa
ga je zagledala in trikrat zaplavala

okoli njega. Sredi prvega kroga je bil
Jonibe kakor muljast gric, v drugem

krogu kakor veja, ki je padla v vodo,

sredi tretjega pa je spet sedel on,

kralj ptic, ki se ni premaknil Ze sedem let.
In Irijam je vprasala: »Kje hodi tvoje
ljudstvo, kralj ptic, kaj si mu pel

dolgih sedem let?« In Jonibe je, kakor bi
se ravnokar prebudil, odprl svoj kljun,
prerasel z algami. Njegov glas je bil raskav,
ker je bilo tudi njegovo grlo polno mulja.

Veter vodi sepavega vrabca, ki

na drdrajocem vozu vlece sonce.
Joj, da ju ne bi ujel nocni konj,

Joj, da ne bi kolo zapeljalo v luknjo!

Komaj poskoci, Ze se ustavi:

ubogi vrabec, vleci, vleci naprej,

ga spodbuja veter, toda ali vrabec slisi?
Kaj naj, kaj naj, tako pac potuje sonce.
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Spodaj pod trnjem, spodaj pod gricem
¢rvi igrajo na citre,

slepi ptici v mraku zobljejo

nebesna semena.

Prebudi se kralj vetra, vetrna nevesta,

v lepem vremenu zaigraj na svojo trobento,
naj sredi neba, sredi zemlje prevetrijo mi telo,
zapihaj skozi moj vrt, naj se zdani.

Veter je zaslisal Jonibejevo pesem, z njega je odpihnil listje, ki je odpadlo

v sedmih letih, in vprasal: »Kralj ptic, zakaj sedi na tvoji glavi

sedemletna tema, zakaj se z novo pesmijo ne dvignes nad krosnjo?«
Jonibe pa je vetru odvrnil: »Sedem dolgih let sedi tema med drevesi,

nad drevesi, meni pa, kralj vetrov, ne pride na misel nobena druga pesem.«
Vetru se je Jonibe zasmilil. Utisal je svoje vetje,

kolikor je le mogel, stopil je k njemu in zacel pripovedovati:

»Prepotoval sem daljne dezele, da bi nasel Zivljenje svoje duse,

toda nikdar nisem prispel tja, kjer c¢aka Zivljenje. V daljnih dezelah

sem videl mnogo stvari, toda nikjer drugacnega zivljenja kakor tu.«

Jonibe se je tedaj na vso moc zasmejal in tudi veter se je smejal z njim, nato pa se
je kralj ptic odpravil na pot in ko je naredil prvi korak, se je spet zdanilo.

Po ptidji poti, s pticjo nogo

hodi sonce, pride sonce.

V spremstvu hitrih vetrov se nazoba grozdja,
ko pa na drevo visoko povzpne se,
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Irijam je sedemkrat preplavala vode sedmih morij,
a svojih mladicev ni nasla. Jonibe pa je medtem
i ibje kraljice zgnetel rdeco ribic

ji dal taksno obliko, kakréno je imela v nj
minu Irijam, ter ji na bok pritrdil peruti iz svojih
peres. In Irijam je v sebi zacutila prhutanje
peruti in vprasala Jonibeja, kaj je to
Jonibe ji je odgovoril: »Iz tvojih jeter sem
zgnetel rdeco ribico in ji na bok pritrdil

peruti iz svojih
Ime ji bo Jorem:
bosta imela sonce in mesec.« Ko je Irijam sedmic
preplavala vode sedmih morij, je iz sebe
izpustila Joremes in dejala Jonibeju

»Za vekomaj ostani z menoj, saj nisi vec

kralj ptic in tudi jaz nisem vec kralj

rib.«J S pa je preletela sedem morij,

e dejala:
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ko ga na jecmenovo bilko iz zemlje ponese,
dobro sveti nam, dobro sveti nam.

Po ptidji poti hodi sonce.

S pticjo nogo pride sonce.

Jonibe je sedem dolgih let hodil po sledeh sonca, sedem dolgih let

ni spal in ne jedel, tako zelo je iskal Zivljenje svoje duse.

Sedmo leto pa je prispel na obalo voda, tja, kamor je sedem morij

nekoc davno izpljunilo mavricno ribo, zemlja

Jji je iz mulja na boku zgnetla peruti in veter jo je dvignil,

da je odjadrala. Sedem dni je Jonibe sedel na obali

v mlacnem pesku in cez sedem dni je kralj ptic videl, da se voda premika.
Na obalo je pljusknilo sedem valov in sedmi val je predenj

naplavil vejo tamarinde. Jonibe se je zacudil in nagovoril

tamarindino vejo: »Jaz sem Jonibe, kralj ptic, do zdaj nisem videl
drugega kakor temo in jutro. Mislil sem, da ni onkraj sedmih morij
nicesar. Toda tebe so valovi sedmih morij prinesli od dalec.

Povej, kje je tisti gaj, v katerem si zivela?« In tamarindina veja mu

je odvrnila: »Nisem prisla iz lepega tamarindinega gaja, kralj ptic.

Ne poznam drugega kakor vodo, sonce in veter.« Tedaj je Jonibe vzdignil
tamarindino vejo. Zavohal je njen mo¢ni vonj, a je kljub temu dejal: »Ce
niti ti ne ves, kaj je onkraj sedmih morij, potem nisi tista, ki sem jo iskal.«
Tamarindino vejo so Jonibejeve besede uzalostile in je zacela peti:

Veter se zazene proti soncnemu vzhodu,
tok pa proti soncnemu zahodu.

Zlomita sibko drevo,

disece tamarindino drevo:






